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ACORD
de modificare nr.3 la Acordul de imprumut intre
Republica Moldova si Banca Europeana pentru
Reconstructie si Dezvoltare privind realizarea
lucririlor de constructie si reabilitare a drumurtlor
in Republica Moldova, semnat la 28 iunie 2013

Chisiniu, 11 noiembrie 2022

TRADUCERE OFICIALA




(Numiirul Operafiunii 45094)

ACORDUL DE MODIFICARE NR.3
la Acordul de tmprumut din 28 junje 2013
(Proiectul de Reabilitare a Drumurilor din Moldova V)

intre

REPUBLICA MOLDOVA
s

BANCA EUROPEANA
PENTRU RECONSTRUCTIE SI DEZVOLTARE
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ACORDUL DE MODIFICARE NR, 3
LA ACORDUL DE IMPRUMUT DIN 28 IUNIE 2013

§ Prezentul Acord de modificare, datat | l, ( "Acord de modificare") este
{ incheiat de si intre:

(1) REPUBLICA MOLDOVA ("Debitor"); si

i (2} BANCA EUROPEANAX PENTRU RECONSTRUCTIE SI DEZVOLTARE,
organizatie internafionals Infiintats prin tratat ("Banca"say "BERD™,

Intrucat:

g { (A) Debitorul a incheiat un Acord de Imprumut la data de 28 junie 2013, astfel cum a

fost modificat ulterior la 8 junie 2016 $i 18 mai 2021 (Impreund,"A cordul Initial") cu
BERD, in temeiul ciruia BERD a fost de acord s imprumute Debitorului o suma care s3

4 m depiiseased 150.800.000 EUR ("imprumut") sub rezerva dispozitiilor Acorduluj
.4 Inifial; ‘
i :

(B JAdministratia de Stat a Drumurilor ("Entitatea Proiectului") a incheiat un Acord de
Proiect cu BERD datat cu 28 junie 2013 ("Acord de Proiect");

(C) Mijloacele din Imprumut vor £ puse la dispozitia Entitifii Proiectuly de citre
Debitor pentru implementarea Proiectului, astfel cum este definit In Acordul Inifial, n

'Proiectul_ui, asa cum este descris‘in Acordul Inifial, sub rezerva termenilor §i conditiilor
stabilite intr-un acord inchejat intre BERD i Debitor la 5 maj 2015 ("Acord de Grant");

(E) Debitorul st BERD doresc si modifice Acordul Initial in anumite privinte, sub
Tezerva dispoziiilor prezentului Acord de Modificare,

~ACUM, PRIN -RMARE, ludnd in considerare promisiunile reciproce din prezentul
Acord §i alte considerente bune si valoroase, acceptarea §i suficienta cirora sunt
Tecunoscute in mod expres de citre Pérfi, care convin dupd eum urmeazs:

Sectiunea 1, Definitii gi interpretare

@  Inacest Acord de Modificare:

@ ’ VOt AR,
Data de Intrare in Vigoare a Modificarii "are sensul oferit In Secfiunea 3 a ace i A
tord de- Modificare. 1 \
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«a cordul Initial"are fntelesul atribuit in Preambul.

()  Termenii definiti in Acordul Initial (fie direct, fie prin referire la orice alt acord
san instrument) vor avea, cu exceptia cazului In care sunt definiti aitfel In prezentul
Acord, acelasi infeles In acest Acord de Modificare. Dispozitiile Sectiunii 1.03 din
Acordul Inifial produc efecte ca §i cum ar fi prevézute In prezentul Acord de Modificare
in intregime, mufatis mutandis.

()  Acordul Initial si prezentul Acord de Modificare se citesc §i se interpreteazi ca un
singur document.

Sectiunea 2. ~ Amendament §i Continuitate

(a) Cuefect de la Data Intrérii in Vigoare a Modificarii, Acordul Initial se modificd
prin modificérile mentionate mai jos sin Anexa 1 la prezentul Acord de Modificare.

(b) Dispozitiile Acordului Initial, cu excepfia celor modificate prin prezentul Acord de
Modificare, rimén In vigoare.

Sectiunea 3. Data Intririi in Vigoare a Modificirii

Data Intrérii $n Vigoare a Modificarii este data la care au fost indeplinite wrmatoarele
conditii precedente sau, la discretia exclusivd a BERD, s-a renuntat integral sau parial:

(a) prezentul Acord de Modificare a fost autorizat sau ratificat in mod corespunzitor
de citre debitor, executat si livrat in numele acestuia; si

(b) un aviz juridic (in form# §i substan{a satisficitoare pentru BERD), care confirmé
faptul e acest Acord de Modificare a fost autorizat sau ratificat in mod corespunzitor de
ciitre Debitor, executat 51 emis Innumele Debitorului §i constituie o obligatie valabild si
obligatorie din punct de vedere juridic a debitorului, executorie in conformitate cu

termenii s, a fost emis de Ministerul Justitiei si livrat BERD.

Sectiunea 4. : Asigurdri Suplimentare

a) In conformitate cu Sectiunea 3.05(b) din Termenii gi Conditiile Standard, Debitorul va
pliti Bincii un Comision de unic vérsamént suplimentar de 1.000.000 EUR.

b) In conformitate cu Sectiunea 3.05(c) din Termenii i Conditiile Standard, Debitorul a
optat pentru a nu transfera Comisionul de unic virsamant suplimentar din mijioacele
Acordului, Tn schimb a pliti Comisionul de unic varsimént suplimentar din resursele
proprii. Achitarea Comisionului de unic virsimént suplimentar va fi ficuti de Debitor in
conformitate cu Sectiunea 3.05(d) din Termenii §i Conditiile Standard.

Sectiunea 5. ‘Diverse
(8) Toate trimiterile la "Acord " din Acordul Initial si toate trimiterile la Acordul Inji

din toate instrumentele §i acordurile executate In temeiul acestuia se referd ja A
Initial, astfel cum a fost modificat prin prezentul Acord de Modificare.




(b)  Prezentul Acord de Modificare poate fi executat in mai multe piri, fiecare dintre
acestea fiind considerat original, dar toate impreuni constituie unul si acelagi acord.

{c) Dispozitiile Articolului VI din Acordul de Imprumut si ale Articolului VIII st X din
Termenii §i Conditiile Standard, inclusiv, dar fard a se limita la, Sectiunea 8.04 din
Termenii §i Condifiile Standard, mutatis mutandis, sunt introduse prin trimitere gi fac
parte din acest Acord de Modificare ca si cum ar fi fost pe deplin stabilite aici,

(d) Nimic din prezentul Acord de Modificare nu va fi interpretat ca o renuntare, sau
altd modificare a imunitdtilor, privilegiilor sau scufirilor Bénci acordate in temeiul
Acordului de Infiinfare a Bancii Europene pentru Reconstructie §i Dezvoltare, conventiei
internafionale sau oricirei legi aplicabile.




DRE}’T .IT;ENTRU' CARE, pirtile la prezentul Acord, actionéind prin reprezentantii lor
autorizati in mod corespunzitor, au determinat ca prezentul Acord de Modificare s3 fie
executat si Hivrat la data scrisd mai sus.

REPUBLICA MOLDOVA

De céire:
Nume:
Titlu:

BANCA EUROPEANA
PENTRU RECONSTRUCTIE $1 DEZVOLTARE

De céfre:
Nume:
Titlu:
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Anexal

MODIFICARI ALE ACORDULUI INITIAL

Acordul Initial se modificd dupd cum urmeazi:

(& Al zecelea paragraf din Preambulul Acordului Initial se elimind in intregime si se

inlocuieste cu urmétorul text:

“INTRUCAT, Banca a convenit pe baza, inter alia a celor de mai sus de a acorda
un Imprumut Debitorului in valoare de pan# la dousf sute cincizeci de milioane de
Euro (250.000.000 EUR) pentru a finanta Partile A, B, C si F ale Proiectului, aga
cum este descris In Anexa 1, care urmeazi s fie acordate in patru trange, sub
rezerva termenilor si conditiilor stabilite sau mentionate in prezentul Acord §i in
acordul de proiect din data inifiala a prezentului acord intre Entitatea Projectului i
Bancd ("Acordul de Proiect”, astfel cum este definit in Termenii si Conditiile
Standard).”

(b) Sectiunea 1.01 (fncorporarea Termenilor si Conditiilor Standard) din Acordul
Initial se elimind n Intregime si se inlocuieste cu urmétorul text:

Sectiunea 1.01. Incorporarea Termenilor si Conditiilor Standard

Toate prevederile Termenilor gi Conditillor Standard ale Béncii din data de 1
decembrie 2012 sunt incorporate In prezentul Acord si devin aplicabile acestui Acord cu
aceeasi fortd gi efect ca §i cum ar fi fost stabilite pe deplin aici, sub rezerva, totusi, a
urm#toarelor modifichiri (astfel de dispozitii modificate sunt denumite In continuare
"Termeni gi Condifii Standard"):

(@) Definifia "Sumei Disponibile" cuprinsi in Sectiunea 2.02  (Definitii) din Termenii
st Conditiile Standard, in sensul prezentului Acord, va fi modificatd dupd cum urmeazé:

"'Suma Disponibild" inseamni acea parte a Transei 1 gifsau a Transei 2 sifsau a
Transei 3 i/ sau a Transei 4 a Imprumutului, dupid caz, care
nu trebuie, din cind iIn cind, si fie anulatd, tras sau supusi
unui  Angajament de Rambursare Condifionat sau
Neconditionat.”

Definiia "Datei de intrare in vigoare” din Sectiunea 2.02 a Termenilor si Conditiilor
Standard se modifics, In sensul prezentului Acord, dupi cum wurmeazi:

"Data Intrdrii in Vigoare" inseamnd data la care Acordul de
Imprumut intrd Tn vigoare si Transa 1 este disponibil
pentru frageri In conformitate cu Sectiunea 9.01."

(b) Definitia “Documentelor” din Sectiunea 2.02 a Termenilor i Conditiilor Standard
5¢ modifics, in sensul prezentului Acord, dup cum urmeazi: ;

"Documente” irissamni toate-documentele fondatoare ale
Entititii Proiectului, inclusiv, dar far3 a se limita la,




Hotérarea Guvernului nr.678 din 19 iulie 2001 "Cu privire
1a infiintarea Administratiei de Stat a Drumurilor”,
Hotérérea Guvernului nr. 38 din 17 ianuarie 2002 "Cu
privire la aprobarea regulamentului, structurii §i
personalului Ministeruluj Transporturilor si
Comunicatiilor” modificats prin hotérarile Guvernului nr.
581 din 15 iunie 2005, nr. 1188 din 21 actombrie 2008,
Nr. 695 din 18 noiembrie 2009; si Ordinul 16 din 7
februarie 2002 si Statutul inregistrat la Camera
Inregistririi de Stat la 15 aprilie 2002 si modificat §i
inregistrat la Camera Inregistririi de Stat la 12 februarie
2008.

(¢) Sectiunea 3.01(b) din Termenii si Conditiile Standard va fi modificat¥, in sensul
prezentului Acord, pentru a avea urmétorul inteles:

Sectiunea 3.01.Trageri

(b)

Aplicaii pentru trageri

(i)  Invederea efectusirii Tragerii, o cerere de tragere se depune la Bancé de
citre Reprezentantul Autorizat al Debitorului sau de ciitre o persoani
desemnati de Reprezentantul Autorizat al Debitorului. Fiecare cerere de
trapere depusi trebuie s# fie in conformitate cu gi in forma previzuti de
Manualul de Disburszri al BERD si si fie transmisi Béncii cu cel putin
cincisprezece (15) zile lucriitoare inainte de data propusi a Tragerii. Fiecare
cerere de tragere irebuie si fie in esentd satisficitoare pentru Banci, si
specifice Tranga respectivi a imprumutului (Tran$a 1 sau Tranga 2 sau Transa
3 sau Tranga 4) de la care se solicits tragerea si s& fie insotitd de astfel de
documente i alte dovezi suficiente in formd si fond pentru a convinge Banca
ca Debitorul are dreptul Ia suma tragerii si cd suma tragerii va fi utilizata
exclusiv In scopurile specificate in Acordul de Imprumut.

(i)  Cu exceptia ultimei Trageri sau cu exceptia cazului in care Banca va
conveni altfel, Tragerile se efectueazd in sume care nu sunt mai mici de
Valoarea Mmlmé a Tragerii,”

(d) Sectiunea 3.05(2) din Termenii §i Conditiile Standard se modifics, n sensul
prezentului Acord, dupd cum urmeazi:

Sectiunea 3.05.’I‘axa de Angajament si Comisionul de Unic Viirsimént

(a) Imprumulatui va plati Béancii o Tax3 de Angajament la rata specificatd in
Acordul de Imymmut, ce urmeazi a fi platitd In legdturd cu Suma Disponibils, plus
orice sumd a Imprumutului care este supus# unui Angajament de Rambursare si
care nu a fost Incd trasi, cu conditia ci Taxa de Angagament ce urmeazi a fi
platita in legaturd cu suma T.mprumutulm supusé unui Angajament de Rambursare
necondifionat va fi cu 0,5% mai mare pe an decdt rata Taxei de Angajament

specificats tn Acordul de Imprumut, Taxa de Angajament va trebui platita:
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(1) pentru Transa 1, de la data de saizeci (60) de zile de la data Acordului
de Imprumut;

(2) pentrn Tranga 2, de la data notificiirii Bancii citre Debitor prin care
Banca confirmi cZ toate conditiile enumerate in Secfiunea 5.02 din prezentul
Acord au fost indeplinite;

(3) pentru Transa 3, de la data notificarii Bincii catre Debitor prin care
Banca confirm ¢4 toate conditiile enumerate in Sectiunea 5.03 din prezentul
Acord au fost indeplinite;

(4) pentru Transa 4, de la data de saizeci (60) de zile de la data semnirii
Acordului de Modificare nr. 3 la prezentul Acord; §i

(5) incazul unei Taxe de Angajament platibils din suma fmpmmutului care
face obiectul unui angajament de Rambursare Neconditionats, de la data
emiterii unui astfel de angajament de Rambursare Neconditionat;

cu conditia ca Taxa de Angajament s se acumuleze si s fie calculatd pe aceeasi
bazi ca dobénda in conformitate cu Sectiunea 3.04 litera(b) punctul(if). Taxa de
Angajament se plateste la fiecare Data de Platd a Dobénzii, dupd caz pentru Transa
1, Transa 2, Transa 3 si, respectiv, Transa 4 (chiar daci dobands ar putea si nu fie.
achitatd la aceasts dat) Incepind cu prima Dat3 de Plati a Dobanzii (i) dupa data
Intrérii in Vigoare a Trangei 1; (ii) in ceea ce priveste Tranga 2, dupd data notificrii
biineii citre Debitor, prin care Banca confirmi ¢ au fost indeplinite toate condiiiile
enumerate In Secfiunea 5.02 din prezentul Acord; (iif) in ceea ce priveste Transa 3,
in urma notificsirii de cétre Banca a Debitorului prin care Banca confirmi ca toate
condifiile din Sectiunea 5.03 din prezentul Acord au fost indeplinite; (IV) in ceea
ce privegte Transa 4, dup data notificirii Bancii eitre Debitor prin care Banca
confirmi ¢4 toate conditiile privind intrarea in vigoare a Acordului de Modificare
Nr.3 la prezentul Acord au fost indeplinite,™

(¢} Sectiunea 1.02 (Definitii) din Acordul Initial se modifics §i se completeazi cu
urmétoarele definitii:

""Acordul de Modificare
Nr. 3" inseamnd acordul de modificare nr. 3 datat
incheiat intre Bancid si Debitor,
modificAind Acordul de Imprumut n anumite
aspecte.”

se adangd fnainte de definirea Planului de Actiune Anticoruptie®; si

"Transa 4" are Intelesul atribuit in Sectiunea 2.01 litera(b)
punctul 4.”

s¢ adaug dupi definifia "Trangei 3",

(d) Sectiunea 2.01 (Suma si Valuta) din Acordul Initial se elimind in intregi

inlocuieste cu urmitorul text:




Sectiunea 2,01, Suma si Valuta
(@) Banca este de acord s3 imprumute Debitorului, in termenii si conditiile stabilite sau

mentionate in prezentul Acord, suma de pénd la doud sute cincizeci de milioane de euro
(250.000.000 EUR).

(b) Imprumutul este format din patru Trange, dupd cum wmeazi:

(1) Transa 1 in sum3 de pani la saizeci §i trei de milioane de Euro (63.000.000
EUR);

(2) Tranga2insumide Ppini la patruzeci de milioane de Euro (40.000.000 EUR);

(3) Transa 3 in sumi de pénd la patruzeci §i sapte de milioane de Euro
(47.000.000 EUR);

(4) Tranga 4 in sumi de pind la o sutd milioane de Euro (100,000,000 EUR);

() Sectiunea 2.02 (4lie Conditit Financiare ale Imprumutului) din Acordul Initial se

eliming in Intregime si se inlocuieste cu wrmitorul text:

Secfiunea 2,02, Alte Conditii Financiare ale fmprumuf:ului
(8) Valoarea Minim4 a Tragerii este:

(1) 250.000 EUR pentru orice Tragere solicitatd de Debitor pentru finantarea
cheltuielilor cu bunuri, fuersr $i servicii din Categoria 1; gi

(2) 40.000 EUR peniru orice Tragere solicitatd de Debitor pentru finantarea
cheltuielilor cu bunuri, luerdri si servicii din Categoria 2.

() Suma Minimi de Plats Anticipat este de 5.000.000 EUR.
(c)  Suma Minimi spre Anulare este de 1.000.000 EUR,

(@& (i) Datele de Plats a Dobanzii pentru Tranga 1 sunt 25 lanuarie i 25 iulie ale fiecirui
an; §i (ii) Datele de Plati a Dobénzii pentru Transa 2, Transa 3 si Tranga 4 sunt 25 maj §i
25 noiembrie ale fiecirui an,

(¢) (1) Debitorul va rambursa Transa I in dousizeci $i cinci (25) de transe semestriale
egale (sau cat mai egale posibil) la 25 ianuarie $i 25 iulie a fiecsrui an, prima dati
de Rambursare a Impromutului pentru Transa 1 fiind Data Platii Dobénzi; care se
incadreazd in sau imediat dupd a treia aniversare a prezentului Acord.

(2) Debitorul va rambursa Tranga 2 in douazeci i cinei (25) trange semestriale
egale (sau cat mai egale posibil) la 25 mai $i 25 noiembrie a fiecdrui an, prima Dati
de Rambursare a Imprumutulu; pentru Tranga 2 fiind Data Plafii Dobénzii care se
Incadreazd in sau imediat dup a treia aniversare a datei notificirii Bancii cifre

din prezentul Acord au fost indeplinite,

Debitor, prin care Banca confirma cx toate conditiile enumerate in Sectiunea 5 Qgrouiar
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(3) Debitorul va rambursa Transa 3 in dousizeci si cinci (25) trgnse se{rlestrrale
cgale (sau cét mai egale posibil) la 25 mai §i 25 noiembrie 4 fiechrui an, prima Datd
de Rambursare a Imprumutului pentru Transa 3 fiind Data PIitii Dobénzii care s
incadreazd in sau imediat dup a treia aniversare a datei notificarii Béneii chtre
Debitor, prin care Banca confirm ¢ toate conditiile enumerate in Sectiunea 5.03
din prezentul Acord au fost indeplinite.

(4)  Debitorul va rambursa Transa 4 in dousizeci si cinei (25) 'eg?.le (Sal} cét mai
egale posibil) transe semestriale la 25 mai §i 25 noiembrie a fiecirui an, prima Datd
de Rambursare a Imprumutului pentru Tranga 4 fiind Data Pl3fii Dobanzii care se
incadreazd in sau imediat dupi a treia aniversare a datei semnrii Acordului de
Modificare nr.3 la prezentul Acord.

(5)  Fard a aduce atingere celor de mai sus, 1n cazul fn care (i) Debitorul nu trage
Intreaga sumi a Trangei | si/san a Trangei 2 sifsau a Trangei 3 si/sau 2 Trangei 4,
dupd caz, Inainte de prima Datd de Rambursare a Imprumutului pentru tra‘nsa
relevantd specificatd in prezenta Sectiune 2.02.(E) 5i (ii) Banca prelungeste Ultima
Daté de Disponibilitate pentru Transa 1 si/sau Tranga 2 5i/sau Tranga 3 sifsau Transa
4, dupd caz, specificatd in Sectiunea 2.02.(f) mai jos, pand la o dati care se
incadreazd dup3 Prima Dati de Rambursare a Imprumutului pentru transa relevanti,
atunci suma fieclrei trageri efectuate la sau dupi prima Dati de Rambursare a
Imprumutului se alock pentru rambursare 1o sume egale la mai multe date de
Rambursare a Imprumutului pentru tranga relevanti care se incadreazd dupd d?ta
tragerii respective (Banca ajustind sumele astfel alocate, dup# caz, pentru a obp_ne
numere intregi in fiecare caz). Banca notifici din cénd in e4nd Debitorul cu privire
la astfel de alocri.

) (1) Ultima Dati de Disponibilitate pentru Tranga 1 va fi data care este 2 §rf:i'<}
aniversare a prezentului Acord sau o datd ulterioars pe care Banca o poate stabili si
notifica Debitorului, la discrefia sa.

(2) Ultima Dati de Disponibilitate pentru Transa 2 este data care reprezinté a
paira aniversare a prezentului Acord sau o dati ulterjoars pe care Banca o poate
stabili §i notifica Debitorului, la discretia sa.

(3) Ultima Dati de Disponibilitate pentru Transa 3 este data care reprezinti a
patra aniversare a prezentului Acord sau ¢ datd ulterioard pe care Banca o poate
stabili §i notifica Debitorului, la discrefia sa.

(4) Ultima Dats de Disponibilitate pentru Transa 4 este data care este a patra
aniversare de la date semnirii Acorduluvi de Modificare nr.3 la prezentul Acord.

In cazul 1n care Suma Disponibild sau orice parte a acesteia este supuss unei Rate Fixe a
Dobanzii, iar Banca amini Ultima Dati de Disponibilitate pentru Tranga relevanti,
Debitorul va plati prompt Bancii suma Costurilor de Dezangajare care, din cénd in cénd,
va fi notificatd in scris Debitorului de citre Banci.

(&) Rata Taxei de Angajament este de 0,5% pe an.

() Imprumutul are o Rata Variabild a Dobénzii, F4rs a aduce atin‘gere ce]m; de-‘r‘nai ,.-." :
Debitorul poate, ca alternativ la plata dobanzii la o Rati Variabild a Dobanzii pe
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intregul Imprumut sau pentra orice parte a acestuia, 4 aleag si pliteasca dobftx}dﬁ lao
Ratd Fixd a Dobanzii pentru o astfel de parte a [mprumutolui, i conformitate cu
Sectiunea 3.04 (¢) din Termenii si Conditiile Standard.”

(1) Sectiunea 3.01 (dite Clauze Afirmative al Projectutui) din Acordul Initial se

modificd si se completeaza cu urmétoarea subsectiune (w):

“(w) asigurarea ci nu sunt solicitate trageri din Transa 4 si cd nu sunt utilizate mijloace]g
din Tranga 4 in scopul finantfirit reabilitirii dramurilor R14 ¢ R8.1 sia suphr&V.eghe!‘ll
aferente Iucririlor civile (asa cum este descris in Partea F 2 Anexei). 1), inainte ca
Entitatea Proiectului 4 fi contractat un consultant de supraveghere pentru reabilitarea
drumurilor R14 §i R8.1,”

E (8} Informatia despre BERD in Sectiunea 6.01 (Avizuri) din Acordul Initial se elimind
B In intregime si se tnlocuieste cu urmétorul text:
"Pentru Banca:

BANCA EUROPEANA PENTRU RECONSTRUCTIE SI DEZVOLTARE
5 Bank Street

London E14 4RG

United Kingdom

Attention: Operation Administration Department

Fax: +44-20-7338-6100”

(h) Anexa 1 a Acordului Inifial se elimin in intregime si se Tnlocuieste cu urmétorul
text:

ANEXA 1-DESCRIEREA PROIECTULUI

I, Scopul Proiectului este de a asista Debitorul (2) in reabilitarea retelei sale )
nationale de drumuri si constructia drumurilor de ocolire, aga cum sunt prioritizat_c_i n
Strategia privind Infrastructura de Transport Terestru (astfel cum este definits mai jos) |
§i In Strategia de transport si logistica (astfel cum este definiti mai jos), in cazul in care |
aceasta din urmd, atunci cand va fi aprobat#, o va inlocui pe prima, si (b) pentrua —
facilita transportul rutier si a spori siguranta i pentru a ajuta Debitorul in reforma '
finangérii sectorului siu rutier 5i capacitatea sa de a gestiona refeaua rutierdi gide a
efectua Jucriri rutiere in mod eficace ¢i eficient,

2. Proiectul este format din urmatoarele Parti, sub rezerva unor modificsri ale
acestora, pe care Banca si Debitoru] le pot conveni din ¢énd n c4nd:

Partea A: (se finanfeazi din Tranga 1 §i Tranga 4);

I, Reabilitarea drumurilor R14 BXlfi-Sariteni (km 26+600-km 38+300, km
43+000-km 614000 §i km 64+370-km 66+670), R33 Hincesti ~ Lipugna M1 (st
O-kan 37+200) si o parte a reabilitdrii drumulfui R34, drumul Hincegti-Leovgl
Cantemir (parte a sectiunii intre kom 0+000-km 83+000 ) {se finanteazi dinys
Transa 1 §i Transa 4, Categoria D).

11
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2. Supravegherea lucrarilor civile pentru reabilitarea tronsoanelor de drum
mentionate mai sus (se finanfeaz din Tranga 4, Categoria 2).

Partea B: (se finanteazd din Tranga 2 §i Transa 4):

I Constructia drumulni de ocolire M3 Slobozia Mare (km 0+000 - km
17+030), constructia drumului de ocolire M3 Vulc#inesti (km 0-+000-km 8+580) si
0 parte din reabilitarea drumului R34 Hincesti-Leova-Cantemir, (o parie din
sectiunea Intre km 0-+000-km 83+000 ) (urmeazi & fi finanfati din Trangele 2 si 4,
Categoria 1).

2. Supravegheres lucririlor civile de reabilitare si constructia tronsonuhui
rutier de mai sus (se finanfeaz din Transa 2 si Transa 4, Categoria 2).

Partea C: (se finanteazs din Transa 3 si Transa 4):

1. Reabilitarea drumului R34 Hincesti-Leova-Cantemir (parte a tronsonului
cuprins intre km 0+000-km 83-+000) (urmeazi a fi finantat din Trangele 3 si 4,
Categoria 1),

2. Supravegherea lucrarilor civile pentru reabilitarea tronsoanelor de drum
mentionate mai sus (se finanteaz din Transa 4, Categoria 2).

Partea D: (urmeaza sk fie finantats fn cadrul contractului de finantare al BEI):

L. Reabilitatea unor sectiuni de drum selectate din refeaua rutiera care
urmeaza sa fie conveniti intre Debitor si BEL

2. Supravegherea lucrarilor civile pentru reabilitarea tronsoanelor rutiere de
mai sus.

Part E: (va fi finantat in temeiul Acordului de Grant, dac3 este cazul):

1. Construetia drumului de ocolire R1 Bahmut.
2. Supravegherea lucrarilor civile pentru constructia drumului de ocolire de
mai sus.

Part F: (se finanteazi din Tranga 4):

1. Reabilitarea drumului R14 Soroca spre Arionesti (92 + 620 ~km
123+620) si R14 — Arionegti-R8 (0+000-km 9+470) (urmeazi a fi finantat din
Tranga 4, Categoria 1),

2, Supravegherea lucrérilor civile pentru reabilitarea tronsoanelor de drum
mentionate mai sus (se finanfeazi din Transa 4, Categoria 2).

Proiectul urmeazA s4 fie finalizat pana la 31 julie 2017.

Anexa 2 a Acordului Initial se elimini tn intregi
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i ANEXA 2 - CATEGORII SI TRAGERI

1.  Tabelul atagat la aceastd Anexa .stabilcst_c categoriile, valoarea imprumumlm
alocat fiecdrei Categori §i procentul cheltuielilor care urmeaz3 s4 fie finantate tn fiecare
Categorie. :

2. Fir3 a aduce atingere dispozitiilor alineatului (1) de mai sus, nu se efectueazs
Trageri In ceea ce priveste:

(@  cheltuicli efectuate inainte de data Acordului de fmprumut;

(b) cheltuielile finantate din Tranga 2 §i/sau Transa 3, pan cind Bapey
1 stabilegte, la propria discrefie, c& Transa2 i/ sau Transa 3, dupa caz, yor puse

la dispozitia Debitorutui in conformitate cu Sectiunile 5.02 g, respectiv, 5.03 din
Acordul de fmprumut; i

© cheltuieli finanfate din Tranga 4 in scopul finantiri reabilitarij
drumurilor R14 si R8.1 si a supravegherii conexe a hucririlor civile (asa cum este
descris in Partea F din Anexa 1) Inainte ca Entitatea Projectului s3 fi contractat un
] consultant de supraveghere pentru reabilitarea drumurilor R14 si R8.1.
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Anexi la Lista 2

Categorie Valoarea imprumutului alocat { Procentul Cheltuielilor care
Catepgoriei urmeazi si fie Finantate
1) Lucrdri civile pentru
reabilitarea drumurilor; _
"Tranga 1" 54,900,000 100% din valoarea
37.200.000 contractului, fard Taxe
“Tl'a.n$a 2 n b *
"Transa 3" 42,940,000
- Tranga 4 96,000,000
2) Servicii de consultanta
fenmff“%’m“;?gh"m? 6,600,000 100% din valoarea
beraryior: - - Lransa 2 800.000 contractulvi, fard Taxe
i!Transa 2" kd 2
"Tranga 3" 4,060,000
"Tranga 4" 4,000,000
3) Comision de Unic 1,500,000 100%
Virsaméant (pentru Tranga
1-3)
Total 256,000,000
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Shnsbrkeate "

Prin prezenta, confirm ci textul alfturat este copia autentici de pe traducerea
oficiald a Acordului de modificare nr.3 Ja Acordul de imprumut Intre
Republica Moldova §i Banca Europeand pentru Reconstructie si Dezvoltare
privind realizarea lucrdrilor de constructie si reabilitare a drumurilor in
Republica Moldova, semnat la 28 iunie 2013 (Chisindu, 11 noiembrie 2022},
originalul cireia este depozitat }a Arhiva Tratatelor a Ministerului Afacerilor
Externe si Integréirii Europene.

T Violeta AGRICI,':

Sefa Directiei Drept International a
Ministerului Afacerilor Externe si
Integrérii Europene
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EXECUTION VERSION

(Operation Number 45094)

AMENDMENT AGREEMENT NO. 3
to the Loan Agreement dated 28 June 2013
(Meldova Road Rehabilitation Project IV)

between

REPUBLIC OF MOLDOVA

and

EUROPEAN BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

Dated 11 November 2022




AMENDMENT AGREEMENT NO. 3
TO THE LOAN AGREEMENT DATED 28 JUNE 2013

This amendment agreement, dated 11 November 2022, (the "Amendment Agreement")
1s made by and between:

(1) REPUBLIC OF MOLDOVA (the "Borrower"); and

(2) EUROPEAN BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT, an
international organisation formed by treaty (the "Bank" or "EBRD").

WHEREAS:

(A) The Borrower entered into a loan agreement dated 28 June 2013, as subsequently
amended on 8 June 2016 and 18 May 2021 (together, the "Original Agreement") with
EBRD, pursuant to which EBRD has agreed to lend to the Borrower an amount not to
exceed EUR 150,000,000 (the "Loan") subject to the provisions of the Original
Agreement;

(B) The State Road Administration (the "Project Entity") entered into a project
agreement with EBRD dated 28 June 2013 (the "Project Agreement");

(C) The proceeds of the Loan will be made available by the Borrower to the Project
Entity for the implementation of the Project, as defined in the Original Agreement, in
accordance with the terms and conditions of the implementation agreement dated 31
October 2013 between the Ministry of Finance of the Borrower, the Ministry of
Transport and Road Infrastructure of the Borrower and the Project Entity (the "Project
Implementation Agreement");

(D) EBRD agreed to extend to the Borrower the NIF Contribution in the form of a grant
(the "Grant Financing"), and to manage and administer the NIF Contribution for
financing the procurement of certain goods, works and related services in relation to
Part E of the Project, as described in the Original Agreement, subject to the terms and
conditions set forth in an agreement entered between EBRD and the Borrower on 5 May
2015 (the "Grant Agreement");

(E) The Bomrower and EBRD wish to amend the Original Agreement in certain
respects subject to the provisions of this Amendment Agreement,

NOW, THEREFORE, in consideration of the mutual promises in this agreement and
for other good and valiable consideration, the receipt and sufficiency of which is hereby
expressly acknowledged by the parties hereto agree as follows:

Section 1. Definitions and Interpretation

() Inthis Amendment Agreement:




“Amendment Effective Date” has the meaning given in Section 3 of this Amendment
Agreement.

“Original Agreement” has the meaning given in the Preamble.

(b) Terms defined in the Original Agreement (whether directly or by reference to any
other agreement or instrument) shall, unless otherwise defined herein, have the same
meaning in this Amendment Agreement. The provisions of Section 1.03 the Original
Agreement shall have effect as if set out in this Amendment Agreement in full, mutatis
mutandis. :

(¢} The Original Agreement and this Amendment Agreement shall be read and
construed as a single document.

Section 2. Amendment and Continuity

(a) With effect on and from the Amendment Effective Date, the Original Agreement
shall be amended by the amendments set out below and in the Schedule 1 to this
Amendment Agreement.

(b) The provisions of the Original Agreement shall, save as amended by this
Amendment Agreement, continue in full force and effect.

Section 3. Amendment Effective Date

The Amendment Effective Date shall be the date on which the following conditions
precedent shall have been satisfied or, in the sole discretion of EBRD walvcd whether
in whole or in part:

(a) this Amendment Agreement has been duly authorised or ratified by, and executed
and delivered on behalf of the Borrower; and

(b) alegal opinion (in form and substance satisfactory to EBRD), confirming that this
Amendment Agreement has been duly authorised or ratified by, and executed and
delivered on behalf of the Borrower and constitutes a valid and legally bind obligation
of the Borrower, enforceable in accordance with its terms, has been issued by the
Ministry of Justice and delivered to EBRD.

Section 4. Further Assurances

(&) In accordance with Section 3.05(b) of the Standard Terms and Conditions, the
Borrower shall pay to the Bank an additional Front-end Commission of EUR 1,000,000.

(b) Notwithstanding Section 3.05(c) of the Standard Terms and Conditions, the
Borrower has opted not to have the Front-end Commission paid out of the Available
Amount and shall instead pay the Front-end Commission out of its own resources. The
payment of the Front-end Commission by the Borrower shall be made pursuant to
Section 3.05(d) of the Standard Terms and Conditions.
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Section 5, Miscellaneous

(a) All references to “the Agreement” in the Original Agreement and all reference to
the Original Agreement in all instruments and agreements executed thereunder shall
refer to the Original Agreement as amended by this Amendment Agreement.

(b) This Amendment Agreement may be executed in several counterparts, each of
which shall be deemed an original, but all of which together shall constitute one and the
same agreement.

(c) The provisions of Article VI of the Loan Agreement and Article VIII and X of the
Standard Terms and Conditions, including without limitation, Section 8.04 of the
Standard Terms and Conditions, mutatis mutandis, are hereby incorporated by reference
into, and made a part of this Amendment Agreement as if fully set forth herein.

{(d) Nothing in this Amendment Agreement shall be construed as a waiver,
renunciation or other modification of any immunities, privileges or exemptions of the
Bank accorded under the Agreement Establishing the Buropean Bank for Reconstruction
and Development, international convention or any applicable law.
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IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto, acting through their duly authorised
representatives, have caused this Amendment Agreement to be signed in four copies and
delivered at Chisiniu, Republic of Moldova as of the day and year first above written.

REPUBLIC OF MOLDOVA

) §¢,¢ 7/
By: & A
Name: Dumitru Budganschi
Title: Minister of Finance
EUROPEAN BANK

FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

L (wke Gl

Name: Matteo Patrone
Title: Managing Director, Eastern Europe & Caucasus
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SCHEDULE 1

AMENDMENTS TO THE ORIGINAL AGREEMENT

The Original Agreement shall be amended as follows:

(a)  The tenth paraoraph of the Preamble of the Original Agreement is hereby deleted
in its entirety and replaced with the folowing:

“WHEREAS, the Bank has agreed on the basis of, inter alia, the foregoing to
make a loan to the Borrower in the amount of up to two hundred fifty million Euro
(EUR 250,000,000} to finance Parts A, B, C and F of the Project, as described in
Schedule 1, to be provided in four Tranches, subject to the terms and conditions
set forth or referred to in this Agreement and in the project agreement dated the
original date hereof between the Project Entity and the Bank (the "Project
Agreement" as defined in the Standard Terms and Conditions).”

(b) Section 1.01 (/ncorporation of Standard Terms and Conditions) of the Original
Agreement is hersby deleted in its entirety and replaced with the following:

“Section 1.01. Incorporation of Standard Terms and Conditions

All of the provisions of the Bank's Standard Terms and Conditions dated 1
December 2012 are hereby incorporated into and made applicable to this Agreement
with the same force and effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to
the following modifications {such provisions as so modified are hereinafter called the
"Staridard Terms and Conditions"):

(a) The definition of the “Available Amount” in Section 2.02 of the Standard Terms
and Conditions shall, for purposes of this Agreement, be modified to read as follows:

*Available Amount” means so much of Tranche 1 and/or Tranche 2 and/or
Tranche 3 and/or Tranche 4 of the Loan, as the case may
be, as shall not, from time to time, have been cancelled or
drawn down or made subject to a conditional or
unconditional Reimbursement Commitment.”

The definition of the "Effective Date" in Section 2.02 of the Standard Terms and
Conditions shall, for purposes of this Agreement, be modified to read as follows:

"Effective Date" means the date upon which the Loan Agreement becomes
effective and Tranche 1 available for drawings in
accordance with Section 9.01."

(b) The definition of the “Statutes" in Section 2.02 of the Standard Terms and
Conditions shall, for purposes of this Agreement, be modified to read as follows:

"Statutes” means any and all founding documents of the
Project Entity, including, but not limited to, the

L bty




- 2 o P R R R B

s s S o3 T g

o i bt TSRS

ot oA s e e L L 2 QAN P o e T

Government Decision No. 678 dated 19 July 2001 “On the
Establishment of the State Road Administration”, the
Government Decision No. 38 dated 17 January 2002 “On
Approving the Regulation, Structure and Staffing of the
Ministry of Transportation and Communications”
amended through the Government Decisions No 581 dated
15 June 2005, No 1188 dated 21 October 2008, No 695
dated 18 November 2009; and the Order of the Minister of
Transportation and Communications No. 16 dated 7
February 2002 and the Statutes registered with the State
Registration Chambers as of April 15, 2002 and modified
and registered with the State Registration Chambers on
February 12, 2008,

{(c) Section 3.01(b) of the Standard Terms and Conditions shall, for purposes of this
Agreement, be modified to read as follows:

“Section 3.01. Drawdowns
(b) Applications for Drawdowns

(i) In order to make a Drawdown, a drawdown application shall be
submitted to the Bank by the Borrower's Authorised Representative or a
person designated by the Borrower's Authorised Representative. Each
drawdown application submitted shall be in accordance with, and in the
form prescribed by, the EBRD Disbursement Handbook and delivered to the
Bank at least fifteen (15) Business Days prior to the proposed value date of
the Drawdown. Each drawdown application shall be in substance
satisfactory to the Bank, shall specify the respective Tranche of the Loan
(Tranche 1 or Tranche 2 or Tranche 3 or Tranche 4) from which the
drawdown is requested, and shall be accompanied by such documents and
other evidence sufficient in form and substance to satisfy the Bank that the
Borrower is entitled to the amount of the Drawdown and that the amount of
the Drawdown will be used exclusively for the purposes specified in the
Loan Agreement.

(i) Except for the last Drawdown or unless the Bank shall otherwise
agree, Drawdowns shall be made in amounts of not less than the Minimum
Drawdown Amount.”

(d) Section 3.05(a) of the Standard Terms and Conditions shall, for purposes of this
Agreement, be modified to read as follows:

“Section 3.05. Commitment Charge and Front-End Commission

(a) The Borrower shall pay to the Bank a Commitment Charge at the rate
specified in the Loan Agreement payable on the Available Amount plus any
amount of the Loan that is subject to a Reimbursement Commitment and is not
yet drawn down, provided that the Commitment Charge payable on the amount of




(©)

the Loan subject to an unconditional Reimbursement Commitment shall be 0.5%

per annum greater than the rate of the Commitment Charge specified in the Loan
Agreement. The Commitment Charge shall accrue:

(1) for Tranche 1, from the date sixty (60) days after the date of the Loan
Agreement;

(2) for Tranche 2, from the date of the Bank’s notification to the Borrower
whereby the Bank shall confirm that all conditions listed in Section 5.02 of
this Agreement have been fulfilled;

(3) for Tranche 3, from the date of the Bank’s notification to the Borrower
whereby the Bank shall confirm that all conditions listed in Section 5.03 of
this Agreement have been fulfilled;

(4) for Tranche 4, from the date sixty (60) days after the date of signing of
the Amendment Agreement No. 3 to this Agreement; and

(5) in the case of Commitment Charge payable on the amount of the Loan
subject to an unconditional Reimbursement Commitment, from the date of
issuance of such unconditional Reimbursement Commitment;

provided that the Commitment Charge shall accrue and be calculated on the same
basis as interest under Section 3.04{b)(ii). The Commitment Charge shall be
payable on each Interest Payment Date, as applicable with respect to each of
Tranche 1, Tranche 2, Tranche 3 and Tranche 4, respectively, (even though no
interest may be payable on such date} commencing on the first Interest Payment
Date (i) following the Effective Date for Tranche 1; (ii) with respect to Tranche 2,
following the date of the Bank’s notification to the Borrower whereby the Bank
shall confirm that all conditions listed in Section 5.02 of this Agreement have
been fulfilled; (iii) with respect to Tranche 3, following the date of the Bank’s
notification to the Borrower whereby the Bank shall confirm that all conditions
listed in Section 5.03 of this Agreement have been fulfilled; (iv) with respect to
Tranche 4, following the date of the Bank’s notification to the Borrower whereby
the Bank shall confirm that all conditions to the effectiveness of the Amendment
Agreement No. 3 to this Agreement have been fulfilled.”™

Section 1.02 (Definitions) of the Original Agreement is hercby amended and

complemented with the following definitions:

“"Amendment Agreement :

Neo. 3" means the amendment agreement No. 3 dated 11
November 2022 entered into between the Bank
and the Borrower, amending the Loan Agreement
in certain aspects.”

to be added before the definition of "Anti-Corruption Action Plan"; and

“"Tranche 4" shall have the meaning ascribed thereto in Section

2.010)4).”
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to be added after the definition of "Tranche 3.

(d) Section 2.01 (Amount and Curiency) of the Original Agreement is hereby deleted
in its entirety and replaced with the following:

“Section 2.01. Amount and Currency

(a) The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions set forth or
referred to in this Agreement, the amount of up to two hundred fifty million Euro (EUR
250,000,000).

(b) The Loan shall consist of three Tranches, as follows:

(1) Tranche 1 in the amount of up to sixty three million Euro (EUR
63,000,000);

(2) Tranche 2 in the amount of up to forty million Buro (EUR 40,000,000);

(3) Tranche 3 in the amount of up to forty seven million Euro (EUR
47,000,000); and

(4) Tranche 4 in the amount of up to one hundred million Euro (EUR
100,000,000).”

(e) Section 2.02 (Other Financial Terims of the Loan) of the Original Apreement is
hereby deleted in its entirety and replaced with the following:

“Section 2.02. Other Financial Terms of the Loan

(&) The Minimum Drawdown Amount shall be:

(1) EUR 250,000 for any Drawdown requested by the Borrower to finance
expenditures in respect of goods, works and services under Category 1; and

(2) EUR 40,000 for any Drawdown requested by the Borrower to finance
expenditures in respect of goods, works and services under Category 2.

(b) The Minimum Prepayment Amount shall be EUR 5,000,000,
(¢) The Minimum Canecellation Amount shaill be EUR 1,000,000.

(d) (i) The Interest Payment Dates for Tranche 1 shall be 25 Januvary and 25 July of
each year; and (ii) the Interest Payment Dates for Tranche 2, Tranche 3 and Tranche 4
shall be 25 May and 25 November of each year.

(¢) (1) The Borrower shall repay Tranche 1 in twenty five (25) equal (or as nearly
equal as possible) semi-annual instalments on 25 January and 235 July of each year,
with the first Loan Repayment Date for Tranche 1 being the Interest Payment Date
falling on or immediately after the third anniversary of this Agreement.




)

(2) The Borrower shall repay Tranche 2 in twenty five (25) equal (or as nearly
equal as possible) semi-annual instalments on 25 May and 25 November of each
year, with the first Loan Repayment Date for Tranche 2 being the Interest Payment
Date falling on or immediately after the third anniversary of the date of the Bank’s
notification to the Borrower whereby the Bank shall confirm that all conditions
listed in Section 5.02 of this Agreement have been fulfilled.

(3) The Borrower shall repay Tranche 3 in twenty five (25) equal (or as nearly
equal as possible) semi-annual instalments on 25 May and 25 November of each
year, with the first Loan Repayment Date for Tranche 3 being the Interest Payment
Date falling on or immediately after the third anniversary of the date of the Bank’s
notification to the Borrower whereby the Bank shall confirm that all conditions
listed in Section 5.03 of this Agreement have been fulfilled.

(4) The Borrower shall repay Tranche 4 in twenty five (25) equal (or as nearly
equal as possible) semi-annual instalments on 25 May and 25 November of each
year, with the first Loan Repayment Date for Tranche 4 being the Interest Payment
Date falling on or immediately after the third anniversary of the date of signing of
the Amendment Agreement No. 3 to this Agreement.

(5) Notwithstanding the foregoing, in the event that (i) the Borrower does not
draw down the entire amount of Tranche 1 and/or Tranche 2 and/or Tranche 3
and/or Tranche 4, as the case may be prior to the first Loan Repayment Date for
the relevant Tranche specified in this Section 2.02.(¢), and (ii} the Bank extends
the Last Availability Date for Tranche 1 and/or Tranche 2 and/or Tranche 3 and/or
Tranche 4, as the case may be, specified in Section 2.02.(f) below to a date which
falls after the respective first Loan Repayment Date for the relevant Tranche, then
the amount of each drawdown made on or after the first Loan Repayment Date
shall be allocated for repayment in equal amounts to the several Loan Repayment
Dates for the relevant Tranche which fall after the date of such drawdown (with
the Bank adjusting the amounts so allocated as necessary so as to achieve whole
numbers in each case). The Bank shall, from time to time, notify the Borrower of
such allocations.

(1) The Last Availability Date for Tranche 1 shall be the date which is the third
anniversary of this Agreement, or such later date that the Bank may in its
discretion establish and notify to the Borrower.

(2) ‘The Last Availability Date for Tranche 2 shall be the date which is the
fourth anniversary of this Agreement, or such later date that the Bank may in its
discretion establish and notify to the Borrower.

(3) The Last Availability Date for Tranche 3 shall be the date which is the
fourth anniversary of this Agreement, or such later date that the Bank may in ts
discretion establish and notify to the Borrower.

(4) 'The Last Availability Date for Tranche 4 shall be the date which is the
fourth anniversary of the date of signing of the Amendment Agreement No. 3 to
this Agreement.
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If the Available Amount, or any part thereof, is subject to a Fixed Interest Rate, and the
Bank postpones the Last Availability Date for the relevant Tranche, the Borrower shall
promptly pay to the Bank such amount of Unwinding Costs as shall, from time to time,
be notified by the Bank in writing to the Borrower.

(g) Therate of the Commitment Charge shall be 0.5% per annurn,

(h) The Loan is subject to a Variable Interest Rate. Notwithstanding the foregoing, the
Borrower may, as an alternative to paying interest at a Variable Interest Rate on all or
any portion of the Loan then outstanding, elect to pay interest at a Fixed Interest Rate on
such portion of the Loan in accordance with Section 3.04(c) of the Standard Terms and
Conditions.” :

(f)  Section 3.01 (Other Affirmative Project Covenants) of the Original Aereement is

hereby amended and complemented with the following sub-section {(w):

“(w) ensure that no drawdowns of the proceeds of Tranche 4 aré requested, and no
proceeds of Tranche 4 are used, for the purposes of financing rehabilitation of the R14
and R8.1 roads and related supervision of civil works (as deseribed in Part F of
Schedule 1), before the Project Entity has contracted a supervision consultant for
rehabilitation of the R14 and R8.1 roads.”

(g) EBRD’s details in Section 6.01 (Notices) of the Original Agreement are hereby
deleted in their entirety and replaced with the following:

“For the Bank:

European Bank for Reconstruction and Development
5 Bank Street

London E14 4BG

United Kingdom

Attenfion: Operation Administration Department
Fax: +44-20-7338-6100”

(h) Schedule 1 of the Original Agreement is hereby deleted in its entirety and replaced
with the following:

“SCHEDULK 1 - DESCRIPTION OF THE PROJECT

1. The purpose of the Project is to assist the Borrower (A) in the rehabilitation of its
national road network and construction of bypasses, as prioritised in the Land Transport
Infrastructure Strategy (as defined below) and in the Transport Logistics Strategy (as
defined below), where the latter, when approved, will replace the former, and {B}to
facilitate road transportation and increase safety and to assist the Borrower in the reform
of its road sector financing and its ability to manage the road network and carry out road
works effectively and efficiently,
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2. The Project consists of the following Parts, subject to such modifications thereof
as the Bank and the Borrower may agree upon from time to time:

Part A:  (to be financed from Tranche 1 and Tranche 4):

1. Rchabilifation of R14 Balti-Sarateni (km. 26+600 -km 38+300, km 43+000 -
km 61-+000 and km 64+370-km 66+670), R33 Hincesti — Lapusna M1 (km 0 -km
37+200) roads and part of the Rehabilitation of R34 Hincesti-Leova-Cantemir
road (part of the section between km 0+000-km 83+000) (to be financed from
Tranche 1 and Tranche 4, Category 1).

2. Supervision of civil works for rehabilitation of the above road sections (to
be financed from Tranche 1 and Tranche 4, Category 2).

Part B:  (to be financed from Tranche 2 and Tranche 4):

1. Construction of M3 Slobozia Mare bypass (km 0+000 - km 17+030),
construction of M3 Vulcanesti bypass (km 0-+000 - km 8+580) and part of the
Rehabilitation of R34 Hincesti-Leova-Cantemir road (part of the section between
km 0+000-km 83+000} (to be financed from Tranche 2 and Tranche 4, Category

1).

2. Supervision of civil works for rehabilitation and construction of the above
road section (to be financed from Tranche 2 and Tranche 4, Category 2).

Part C:  (to be financed from Tranche 3 and Tranche 4):

1. Rehabilitation of R34 Hincesti-Leova-Cantemir road (part of the section
between km 0+000-km 83+000) (to be financed from Tranche 3 and Tranche 4,
Category 1).

2. Supervision of civil works for rehabilitation of the above road sections (to
be financed from Tranche 3 and Tranche 4, Category 2).

Part D: (to be financed under the EIB Finance Contract):

1.  Rehabilitation of selected road sections of the road network to be agreed
between the Borrower and the EIB.

2.  Supervision of civil works for rehabilitation of the above road sections.
Part E: (to be financed under the Grant Agreement, if any):

1.  Construction of R1 Bahmut bypass.

2. Supervision of ¢civil works for construction of the above bypass.

Part F: {to be financed from Tranche 4):
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1. Rehabilitation of R14 Soroca to Arionesti road (92+620-km 123+620) and
R14 -Arionesti — R8 (0+000-km 9+470) (to be financed from Tranche 4, Category
1).

2. Supervision of civil works for rehabilitation of the above road sections {to
be financed from Tranche 4, Category 2).

3. The Project is expected to be completed by 31 July 2017.”
(i) Schedule 2 of the Original Agreement is hereby deleted in its entirety and replaced

with the following:

“SCHEDULE 2 - CATEGORIES AND DRAWDOWNS

1. The table attached to this Schedule sets forth the Categories, the amount of the
Loan allocated to each Category and the percentage of expenditures to be financed in
each Category.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no Drawdown shall be
made in respect of:

(8) expenditures incurred prior to the date of the Loan Agreement;

(b) expenditures financed from Tranche 2 and/or Tranche 3, until the Bank has
determined in its sole discretion that Tranche 2 and/or Tranche 3, as the case may
be, shall be made available to the Borrower in accordance with Section 5.02 and
Section 5.03 of the Loan Agreement, respectively; and

(c) expenditures financed from Tranche 4 for the purposes of financing
rehabilitation of the R14 and R8.1 roads and related supervision of civil works (as
described in Part F of Schedule 1) before the Project Entity has contracted a
supervision consultant for rehabilitation of the R14 and R8.1 roads.
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Attachment to Schedule 2

Category Amouit of the Loan Allocated | Percentage of Expenditures to
to the Category be Financed

1) Civil Works for Road

Rehabilitation:

- Tranche 1 54,900,000 100% of contract value
: excluding any Taxes

- Tranche 2 37,200,000

- Tranche 3 42,940,000

- Tranche 4 96,000,000

2) Consultancy Services for

Supervision of Works:- -

Tranche 1 6,600,000 100% of contract value

excluding any Taxes

- Tranche 2 2,800,000

- Tranche 3 4,060,000

- Tranche 4 4,000,000

3) Front-end Commission 1,500,000 160%

(for Tranche 1-3)

Total 250,000,000
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